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

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the second person plural present active imperative of the verb PHERW, which means “to bring.”


The present tense is a descriptive present for what is expected to occur right now.


The active voice indicates that the slaves of the father are to produce the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun MOSCHOS, meaning “the calf” plus the article and adjective SITEUTOS, meaning “fattened.”

“and bring the fattened calf,”
 is the second person plural aorist active imperative of the verb THUW, which means “to sacrifice; to kill, slaughter.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the slaves are to produce the action.


The imperative mood is a command.

The direct object “[it]” is so understood by the Greeks that they often did not write/state it, but English grammar requires it.  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative masculine first person plural aorist active participle of the verb ESTHIW, which means “to eat.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the whole family will produce the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after eating.”

Finally, we have the first person plural aorist passive subjunctive from the verb EUPHRAINW, which means “to be glad, enjoy oneself, rejoice, or celebrate.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the father and the rest of the family will produce the action.


The subjunctive mood is a hortatory subjunctive in which the speaker invites the listeners to join him in a course of action.  This is translated by the phrase “let us…”

“slaughter [it], and after eating, let us celebrate;”
Lk 15:23 corrected translation
“and bring the fattened calf, slaughter [it], and after eating, let us celebrate;”
Explanation:
1.  “and bring the fattened calf,”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in verse 22.  The sentence thus far reads: “However the father said to his slaves, ‘Quickly bring out the most important robe and clothe him, and put the signet ring on his hand and sandals on his feet; and bring the fattened calf, slaughter [it], and after eating, let us celebrate;…”  The sentence will conclude in the next verse.


b.  The next thing the father does to honor his returned son is to order the butchering of the best beef in the world.  This is the tenderest beef, found only in the young calf.  This is a picture of the sacrifice of an animal son for the benefit of the entire family—a beautiful picture of the sacrifice of the Lord Jesus Christ for the salvation of all those who partake of Him.  Jn 6:53, “Therefore Jesus said to them, ‘Truly, truly, I say to you, unless you eat the flesh of the Son of Man and drink His blood, you do not have life in yourselves.”


c.  The fact that this calf had been fattened means that it had been raised for this express purpose of serving as the best meal at a future banquet.  This calf existed for the express purpose of being a part of this celebration.  Just as this father had prepared this calf for a future celebrate and feast, so God the Father sacrificed the Lord Jesus Christ in preparation for the future celebration in the kingdom of God.

2.  “slaughter [it], and after eating, let us celebrate;”

a.  Then the order is given to slaughter or sacrifice the animal—an obvious picture of the sacrifice of the Lord Jesus Christ on the cross in preparation for our celebration with Him and God the Father and the Holy Spirit in His millennial reign and the eternal state.


b.  The phrase “after eating” refers to eating the entire meal with all its appetizers and side dishes.  When God throws a banquet, it is a full course dinner with all the trimmings.  The act of eating is a volitional act, which pictures our faith in Christ.  A person doesn’t eat unwillingly.  Eating requires the positive volition of the individual.  So it is with us.  We have to want to be a part of God’s banquet.  We have to want to partake in the celebration with God, and we do so through our believing in Christ—“unless you eat of the flesh of the Son of Man, you do not have life in yourselves.”


c.  Finally, the father asks his guests to join with him in celebrating the return of his wayward son.  Notice that the meal is over and the celebrating continues.  Now the party begins in earnest.  Now comes the laughter, singing, music, dancing, entertainment, etc.  This is, of course, analogous to the celebration of the wedding feast of the Lamb, the millennial party that celebrates the victory of the Lord Jesus Christ over Satan, the fallen angels, the Antichrist, the False Prophet, and all the world armies of unbelievers who attempted to destroy Israel and the Jews in the final holocaust of history.  And don’t forget the angels in heaven are rejoicing and having a party right along with the believers on earth.


d.  Notice that God likes to celebrate.  When He asks us to join Him in a celebration, what a celebration it will be.  God doesn’t throw bad parties.  They are the greatest parties that can be thrown.  They have the best food, drink, entertainment, conversation, appetizers, and guests.  God wants us to join Him in celebration, and that celebration is designed to begin now.  Why do you think Paul wrote 1 Thes 5:16?  : the temporal adverb PANTOTE, which means “always” and the second person plural present active imperative from the verb CHAIRW, which means “to rejoice.”  The present tense can be either a durative present for an action begun in the past, which continues into the present, or a customary present for that which may be reasonably expected to occur.  The simple translation is “Keep on rejoicing always!”  It is not a suggestion; it is a command (imperative mood).

3.  Commentators’ comments.


a.  “The calf was kept fat for festive occasions, possibly in the hope of the son’s return.  Not as a sacrifice, but for the feast.”


b.  “The picture of joy and triumph continues: the father calls for a celebration in honor of his son’s return.  They will sacrifice the fattened calf eaten on major religious holidays like the day of atonement.  Such an animal was specially fed and prepared for these occasions.  Meat was rarely consumed at meals in first-century Palestine, so this is a special time.  It would take hours to fulfill this request.  But the son has been reinstated, and so it is time to eat lavishly and rejoice.  Some argue that the death of the fattened calf may symbolize Christ’s death, but this is not at all certain, since here death is for a celebration, not the somber sacrifice that Christ gave.”
  However, Christ’s sacrificial death had to occur, in order for us to celebrate with Him in His resurrection: ‘weeping endures through the night, but joy comes in the morning’.

c.  “Within the context the father’s instructions bear particular significance.  As in the parables of the lost sheep and lost coin, recovery gives way to celebration.  Here that celebration comes in the guise of a full-blown banquet, with the table set with the best and most expensive beef, enough for dozens, perhaps even scores, of guests.”


d.  “The calf would be enough to feed the whole village; this would be a big party!  Aristocratic families often invited the whole town to a banquet when a son attained adulthood (about thirteen years old) or a child married.”
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